
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Muie
eium
the-day

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnui
iunthn
Jonathan

Nb
bn
son-of

luaw
shaul
Saul

la
al
to

rone
enor
the-lad

awn
nsha
bearing

uilk
kliu
gear-of-him

. Now it came to pass
upon a day, that Jonathan
the son of Saul said unto
the young man that bare his
armour, Come, and let us
go over to the Philistines'
garrison, that [is] on the
other side. But he told not
his father.

1

ekl
lke
go !

erbonu
unobre
and-we-shall-cross-over

la
al
to

bym
mtzb
station-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

rwa
ashr
which

rbom
mobr
from-across

zle
elz
the-this

uibalu
ulabiu
and-to-father-of-him

al
la
not

dige
egid
he-told

2 luawu
ushaul
and-Saul

bwui
iushb
sitting

eyqb
bqtze
in-outmost-of

eobge
egboe
the-Gibeah

hxh
thchth
under

Numre
ermun
the-pomegranate-tree

rwa
ashr
which

Nurgmb
bmgrun
in-Migron

Moeu
ueom
and-the-people

And Saul tarried in the
uttermost part of Gibeah
under a pomegranate tree
which [is] in Migron: and the
people that [were] with him
[were] about six hundred
men;

2

rwa
ashr
who

umo
omu
with-him

wwk
kshsh
as-six-of

huam
mauth
hundreds

wia
aish
man

3 eixau
uachie
and-Ahijah

Nb
bn
son-of

butxa
achtub
Ahitub

ixa
achi
brother-of

dubkia
aikbud
Ichabod

Nb
bn
son-of

sxnip
phinchs
Phinehas

Nb
bn
son-of

ilo
oli
Eli

Nek
ken
priest-of

euei
ieue
Yahweh

And Ahiah, the son of
Ahitub, Ichabod's brother,
the son of Phinehas, the son
of Eli, the LORD'S priest in
Shiloh, wearing an ephod.
And the people knew not
that Jonathan was gone.

3

ulwb
bshlu
in-Shiloh

awn
nsha
wearing

dupa
aphud
ephod

Moeu
ueom
and-the-people

al
la
not

odi
ido
he-knew

ik
ki
that

Kle
elk
he-went

Nhnui
iunthn
Jonathan

4 Nibu
ubin
and-between

hurbome
emobruth
the-passages

rwa
ashr
which

wqb
bqsh
he-sought

Nhnui
iunthn
Jonathan

rbol
lobr
to-cross-over

lo
ol
on

bym
mtzb
station-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Nw
shn
toothlike-of

And between the
passages, by which
Jonathan sought to go over
unto the Philistines'
garrison, [there was] a sharp
rock on the one side, and a
sharp rock on the other side:
and the name of the one
[was] Bozez, and the name
of the other Seneh.

4

olse
eslo
the-crag

rboem
meobr
on-the-pass

ezm
mze
from-this

Nwu
ushn
and-toothlike-of

olse
eslo
the-crag

rboem
meobr
on-the-pass

ezm
mze
from-this

Mwu
ushm
and-name-of

dxae
eachd
the-one

Yyub
butztz
Bozez

Mwu
ushm
and-name-of

dxae
eachd
the-one

ens
sne
Seneh

5 Nwe
eshn
the-tooth

dxae
eachd
the-one

quym
mtzuq
wedged-in

Nupym
mtzphun
from-north

lum
mul
opposite

wmkm
mkmsh
Michmash

dxaeu
ueachd
and-the-one

bgnm
mngb
from-south

lum
mul
opposite

obg
gbo
Geba

The forefront of the one
[was] situate northward over
against Michmash, and the
other southward over
against Gibeah.

5

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

la
al
to

rone
enor
the-lad

awn
nsha
bearing

uilk
kliu
gear-of-him

ekl
lke
go !

erbonu
unobre
and-we-shall-cross-over

la
al
to

bym
mtzb
station-of

And Jonathan said to the
young man that bare his
armour, Come, and let us
go over unto the garrison of
these uncircumcised: i t may
be that the LORD will work
for us: for [there is] no
restraint to the LORD to
save by many or by few.

6

Milroe
eorlim
the-uncircumcised-ones

elae
eale
the-these

ilua
auli
perhaps

ewoi
ioshe
he-shall-act

euei
ieue
Yahweh

unl
lnu
for-us

ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

eueil
lieue
to-Yahweh

ruyom
motzur
restraint

oiwuel
leushio
to-save

brb
brb
in-many

ua
au
or

tomb
bmot
in-few

7 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

awn
nsha
one-bearing

uilk
kliu
gear-of-him

ewo
oshe
do !

lk
kl
all

rwa
ashr
which

Kbblb
blbbk
in-heart-of-you

etn
nte
turn-aside !

Kl
lk
for-you

And his armourbearer said
unto him, Do all that [is] in
thine heart: turn thee;
behold, I [am] with thee
according to thy heart.

7

inne
enni
behold-me !

Kmo
omk
with-you

Kbblk
klbbk
as-heart-of-you

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

ene
ene
behold !

unxna
anchnu
we

Mirbo
obrim
ones-crossing

la
al
to

Miwnae
eanshim
the-mortals

unilgnu
unglinu
and-we-are-exposed

Meila
aliem
to-them

Then said Jonathan,
Behold, we will pass over
unto [these] men, and we
will discover ourselves unto
them.

8

9 Ma
am
if

ek
ke
thus

urmai
iamru
they-are-saying

unila
alinu
to-us

umd
dmu
stand-still !

do
od
until

unoige
egionu
to-make-contact-us

Mkila
alikm
to-you

undmou
uomdnu
and-we-stay

unihxh
thchthinu
under-us

If they say thus unto us,
Tarry until we come to you;
then we will stand still in our
place, and will not go up

9
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unto them.alu
ula
and-not

elon
nole
we-are-going-up

Meila
aliem
to-them

10 Mau
uam
and-if

ek
ke
thus

urmai
iamru
they-are-saying

ulo
olu
come -up !

unilo
olinu
on-us

unilou
uolinu
and-we-go-up

ik
ki
that

Mnhn
nthnm
he-gave-them

euei
ieue
Yahweh

undib
bidnu
in-hand-of-us

But i f they say thus,
Come up unto us; then we
will go up: for the LORD
hath delivered them into
our hand: and this [shall be]
a sign unto us.

10

ezu
uze
and-this

unl
lnu
to-us

huae
eauth
the-sign

11 ulgiu
uiglu
and-they-are-exposing-themselves

Meinw
shniem
two-of-them

la
al
to

bym
mtzb
station-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Mihwlp
phlshthim
Philistines

And both of them
discovered themselves unto
the garrison of the
Philistines: and the
Philistines said, Behold, the
Hebrews come forth out of
the holes where they had
hid themselves.

11

ene
ene
behold !

Mirbo
obrim
Hebrews

Miayi
itzaim
ones-coming-forth

Nm
mn
from

Mirxe
echrim
the-holes

rwa
ashr
which

uabxhe
ethchbau
they-hid-themselves

Mw
shm
there

12 unoiu
uionu
and-they-are-answering

iwna
anshi
mortals-of

ebyme
emtzbe
the-station

ha
ath
»

Nhnui
iunthn
Jonathan

hau
uath
and »

awn
nsha
one-bearing

uilk
kliu
gear-of-him

And the men of the
garrison answered Jonathan
and his armourbearer, and
said, Come up to us, and we
will shew you a thing. And
Jonathan said unto his
armourbearer, Come up
after me: for the LORD hath
delivered them into the
hand of Israel.

12

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

ulo
olu
come -up !

unila
alinu
to-us

eoidunu
unudioe
and-we-shall-let-know

Mkha
athkm
you

rbd
dbr
thing

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnui
iunthn
Jonathan

la
al
to

awn
nsha
one-bearing

uilk
kliu
gear-of-him

elo
ole
come -up !

irxa
achri
after-me

ik
ki
that

Mnhn
nthnm
he-gave-them

euei
ieue
Yahweh

dib
bid
in-hand-of

larwi
ishral
Israel

13 loiu
uiol
and-he-is-going-up

Nhnui
iunthn
Jonathan

lo
ol
on

uidi
idiu
hands-of-him

lou
uol
and-on

uilgr
rgliu
feet-of-him

awnu
unsha
and-one-bearing

uilk
kliu
gear-of-him

And Jonathan climbed
up upon his hands and
upon his feet, and his
armourbearer after him: and
they fell before Jonathan;
and his armourbearer slew
after him.

13

uirxa
achriu
after-him

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

inpl
lphni
before

Nhnui
iunthn
Jonathan

awnu
unsha
and-one-bearing

uilk
kliu
gear-of-him

hhumm
mmuthth
putting-to-death

uirxa
achriu
behind-him

14 iehu
uthei
and-she-was

ekme
emke
the-smiting

enware
erashne
the-first

rwa
ashr
which

eke
eke
he-smote

Nhnui
iunthn
Jonathan

awnu
unsha
and-one-bearing

uilk
kliu
gear-of-him

Mirwok
koshrim
as-twenty

And that first slaughter,
which Jonathan and his
armourbearer made, was
about twenty men, within as
i t were an half acre of land,
[which] a yoke [of oxen
might plow].

14

wia
aish
man

iyxbk
kbchtzi
as-in-half-of

enom
mone
plowing-line-of(?)

dmy
tzmd
pair-of

edw
shde
field

15 iehu
uthei
and-she-is-becoming

edrx
chrde
trembling

enxmb
bmchne
in-camp

edwb
bshde
in-field

lkbu
ubkl
and-in-all-of

Moe
eom
the-people

byme
emtzb
the-station

And there was trembling
in the host, in the field, and
among all the people: the
garrison, and the spoilers,
they also trembled, and the
earth quaked: so i t was a
very great trembling.

15

hixwmeu
uemshchith
and-the-ruining-contingent

udrx
chrdu
they-trembled

Mg
gm
moreover

eme
eme
they

zgrhu
uthrgz
and-she-is-being-disturbed

Yrae
eartz
the-earth

iehu
uthei
and-she-is-becoming

hdrxl
lchrdth
to-trembling-of

Miela
aleim
Elohim

16 uariu
uirau
and-they-are-seeing

Mipye
etzphim
the-watchmen

luawl
lshaul
to-Saul

hobgb
bgboth
in-Gibeah-of

Nminb
bnimn
Benjamin

eneu
uene
and-behold !

Numee
eemun
the-throng

. And the watchmen of
Saul in Gibeah of Benjamin
looked; and, behold, the
multitude melted away, and
they went on beating down
[one another].

16

gumn
nmug
being-dissolved

Kliu
uilk
and-he-is-going

Mleu
uelm
and-he-is-beaten

17 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

Mol
lom
to-people

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

udqp
phqdu
muster !

an
na
please !

uaru
urau
and-see !

im
mi
who ?

Kle
elk
he-went

Then said Saul unto the
people that [were] with him,
Number now, and see who
is gone from us. And when

17
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they had numbered,
behold, Jonathan and his
armourbearer [were] not
[there].

unmom
momnu
from-with-us

udqpiu
uiphqdu
and-they-are-mustering

eneu
uene
and-behold !

Nia
ain
there -is-no

Nhnui
iunthn
Jonathan

awnu
unsha
and-one-bearing

uilk
kliu
gear-of-him

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

eixal
lachie
to-Ahijah

ewige
egishe
bring-close !

Nura
arun
coffer-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

ik
ki
that

eie
eie
he-was

Nura
arun
coffer-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

And Saul said unto
Ahiah, Bring hither the ark
of God. For the ark of God
was at that time with the
children of Israel.

18

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

inbu
ubni
and-sons-of

larwi
ishral
Israel

19 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

do
od
still

rbd
dbr
to-speak

luaw
shaul
Saul

la
al
to

Neke
eken
the-priest

Numeeu
ueemun
and-the-clamor

rwa
ashr
which

enxmb
bmchne
in-camp-of

Mihwlp
phlshthim
Philistines

And it came to pass,
while Saul talked unto the
priest, that the noise that
[was] in the host of the
Philistines went on and
increased: and Saul said
unto the priest, Withdraw
thine hand.

19

Kliu
uilk
and-he-is-going

Kule
eluk
to-go

bru
urb
and-much

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

Neke
eken
the-priest

Psa
asph
gather !

Kdi
idk
hand-of-you

20 qoziu
uizoq
and-he-is-being-convoked

luaw
shaul
Saul

lku
ukl
and-all-of

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

uha
athu
with-him

uabiu
uibau
and-they-are-coming

do
od
unto

And Saul and all the
people that [were] with him
assembled themselves, and
they came to the battle:
and, behold, every man's
sword was against his fellow,
[and there was] a very great
discomfiture.

20

emxlme
emlchme
the-battle

eneu
uene
and-behold !

ehie
eithe
she-was

brx
chrb
sword-of

wia
aish
man

ueorb
broeu
in-associate-of-him

emuem
meume
discomfiture

eludg
gdule
great

dam
mad
exceedingly

21 Mirboeu
ueobrim
and-the-Hebrews

uie
eiu
they-were

Mihwlpl
lphlshthim
to-Philistines

lumhak
kathmul
as-yesterday

Muwlw
shlshum
three-day

rwa
ashr
who

ulo
olu
they-came -up

Mmo
omm
with-them

enxmb
bmchne
in-camp

Moreover the Hebrews
[that] were with the
Philistines before that time,
which went up with them
into the camp [from the
country] round about, even
they also [turned] to be with
the Israelites that [were] with
Saul and Jonathan.

21

bibs
sbib
around

Mgu
ugm
and-moreover

eme
eme
they

huiel
leiuth
to-become

Mo
om
with

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
who

Mo
om
with

luaw
shaul
Saul

Nhnuiu
uiunthn
and-Jonathan

22 lku
ukl
and-all-of

wia
aish
man-of

larwi
ishral
Israel

Miabxhme
emthchbaim
the-oens-hiding-themselves

reb
ber
in-mountain-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

uomw
shmou
they-heard

ik
ki
that

usn
nsu
they-fled

Likewise all the men of
Israel which had hid
themselves in mount
Ephraim, [when] they heard
that the Philistines fled,
even they also followed
hard after them in the
battle.

22

Mihwlp
phlshthim
Philistines

uqbdiu
uidbqu
and-they-are-following-hard

Mg
gm
moreover

eme
eme
they

Meirxa
achriem
after-them

emxlmb
bmlchme
in-battle

23 owuiu
uiusho
and-he-is-saving

euei
ieue
Yahweh

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

emxlmeu
uemlchme
and-the-battle

erbo
obre
she-passed

ha
ath
»

hib
bith
Beth

Nua
aun
Aven

So the LORD saved Israel
that day: and the battle
passed over unto Bethaven.

23

24 wiau
uaish
and-man-of

larwi
ishral
Israel

wgn
ngsh
he-was-hard-pressed

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

laiu
uial
and-he-imprecated

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

. And the men of Israel
were distressed that day: for
Saul had adjured the
people, saying, Cursed [be]
the man that eateth [any]
food until evening, that I
may be avenged on mine
enemies. So none of the
people tasted [any] food.

24

rmal
lamr
to-say

rura
arur
being-cursed

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

lkai
iakl
he-is-eating

Mxl
lchm
bread

do
od
until

broe
eorb
the-evening

ihmqnu
unqmthi
and-I-am-avenged

ibiam
maibi
from-enemies-of-me

alu
ula
and-not

Mot
tom
he-tasted

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

Mxl
lchm
bread

25 lku
ukl
and-all-of

Yrae
eartz
the-land

uab
bau
they-came

roib
bior
in-wildwood

ieiu
uiei
and-he-was

wbd
dbsh
honey

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

edwe
eshde
the-field

And all [they of] the land
came to a wood; and there
was honey upon the ground.

25

26 abiu
uiba
and-he-is-coming

Moe
eom
the-people

la
al
to

roie
eior
the-wildwood

eneu
uene
and-behold !

Kle
elk
running-of

wbd
dbsh
honey

Niau
uain
and-there -is-no

And when the people
were come into the wood,
behold, the honey dropped;
but no man put his hand to
his mouth: for the people
feared the oath.

26

giwm
mshig
one-overtaking

udi
idu
hand-of-him

la
al
to

uip
phiu
mouth-of-him

ik
ki
that

ari
ira
he-feared

Moe
eom
the-people

ha
ath
»

eobwe
eshboe
the-oath
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27 Nhnuiu
uiunthn
and-Jonathan

al
la
not

omw
shmo
he-heard

oibweb
beshbio
in-to-adjure

uiba
abiu
father-of-him

ha
ath
»

Moe
eom
the-people

xlwiu
uishlch
and-he-is-stretching-forth

ha
ath
»

But Jonathan heard not
when his father charged the
people with the oath:
wherefore he put forth the
end of the rod that [was] in
his hand, and dipped i t in
an honeycomb, and put his
hand to his mouth; and his
eyes were enlightened.

27

eyq
qtze
end-of

etme
emte
the-rod

rwa
ashr
which

udib
bidu
in-hand-of-him

lbtiu
uitbl
and-he-is-dipping

ehua
authe
her

hroib
biorth
in-wildwood-of

wbde
edbsh
the-honey

bwiu
uishb
and-he-is-bringing-back

udi
idu
hand-of-him

la
al
to

uip
phiu
mouth-of-him

enarhu
uthrane
and-they-are-lighting-up

uinio
oiniu
eyes-of-him

28 Noiu
uion
and-he-is-responding

wia
aish
man

Moem
meom
from-the-people

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

obwe
eshbo
to-adjure

oibwe
eshbio
he-adjured

Kiba
abik
father-of-you

ha
ath
»

Then answered one of
the people, and said, Thy
father straitly charged the
people with an oath, saying,
Cursed [be] the man that
eateth [any] food this day.
And the people were faint.

28

Moe
eom
the-people

rmal
lamr
to-say

rura
arur
being-cursed

wiae
eaish
the-man

rwa
ashr
who

lkai
iakl
he-is-eating

Mxl
lchm
bread

Muie
eium
the-day

Poiu
uioph
and-he-fainted

Moe
eom
the-people

29 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnui
iunthn
Jonathan

rko
okr
he-troubled

iba
abi
father-of-me

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

uar
rau
see !

an
na
please !

ik
ki
that

ura
aru
they-lit-up

Then said Jonathan, My
father hath troubled the
land: see, I pray you, how
mine eyes have been
enlightened, because I
tasted a little of this honey.

29

inio
oini
eyes-of-me

ik
ki
that

ihmot
tomthi
I-tasted

tom
mot
little-of

wbd
dbsh
honey

eze
eze
the-this

30 Pa
aph
indeed !

ik
ki
that

aul
lua
i f

lka
akl
to-eat

lka
akl
he-ate

Muie
eium
the-day

Moe
eom
the-people

llwm
mshll
from-loot-of

uibia
aibiu
enemies-of-him

rwa
ashr
which

aym
mtza
he-found

ik
ki
that

How much more, i f haply
the people had eaten freely
to day of the spoil of their
enemies which they found?
for had there not been now
a much greater slaughter
among the Philistines?

30

eho
othe
now

al
la
not

ehbr
rbthe
she-was-much

ekm
mke
smiting

Mihwlpb
bphlshthim
in-Philistines

31 ukiu
uiku
and-they-are-smiting

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

Mihwlpb
bphlshthim
in-Philistines

wmkmm
mmkmsh
from-Michmash

enlia
ailne
toward-Aijalon

Poiu
uioph
and-he-fainted

And they smote the
Philistines that day from
Michmash to Aijalon: and
the people were very faint.

31

Moe
eom
the-people

dam
mad
exceedingly

32 woiu
uiosh
and-he-is-getting

Moe
eom
the-people

la
al
to

llw
shll
loot

uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

Nay
tzan
flock

rqbu
ubqr
and-herd

inbu
ubni
and-sons-of

rqb
bqr
herd

And the people flew
upon the spoil, and took
sheep, and oxen, and
calves, and slew [them] on
the ground: and the people
did eat [them] with the
blood.

32

utxwiu
uishchtu
and-they-are-slaying

eyra
artze
toward-earth

lkaiu
uiakl
and-he-is-eating

Moe
eom
the-people

lo
ol
on

Mde
edm
the-blood

33 udigiu
uigidu
and-they-are-telling

luawl
lshaul
to-Saul

rmal
lamr
to-say

ene
ene
behold !

Moe
eom
the-people

Miatx
chtaim
ones-sinning

eueil
lieue
to-Yahweh

lkal
lakl
to-eat

lo
ol
on

Mde
edm
the-blood

Then they told Saul,
saying, Behold, the people
sin against the LORD, in
that they eat with the blood.
And he said, Ye have
transgressed: roll a great
stone unto me this day.

33

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mhdgb
bgdthm
you-are-treacherous

ulg
glu
roll !

ila
ali
to-me

Muie
eium
the-day

Nba
abn
stone

eludg
gdule
great

34 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

uyp
phtzu
scatter !

Mob
bom
in-people

Mhrmau
uamrthm
and-you-say

Mel
lem
to-them

uwige
egishu
bring-close !

ila
ali
to-me

wia
aish
each

uruw
shuru
bull-of-him

And Saul said, Disperse
yourselves among the
people, and say unto them,
Bring me hither every man
his ox, and every man his
sheep, and slay [them] here,
and eat; and sin not against
the LORD in eating with the
blood. And all the people
brought every man his ox
with him that night, and
slew [them] there.

34

wiau
uaish
and-each

ueiw
shieu
flockling-of-him

Mhtxwu
ushchtthm
and-you-slay

ezb
bze
in-this

Mhlkau
uaklthm
and-you-eat

alu
ula
and-not

uatxh
thchtau
you-are-sinning

eueil
lieue
to-Yahweh

lkal
lakl
to-eat

la
al
to

Mde
edm
the-blood

uwgiu
uigshu
and-they-are-bringing-close

lk
kl
all-of

Moe
eom
the-people

wia
aish
each

uruw
shuru
bull-of-him

udib
bidu
in-hand-of-him

elile
elile
the-night
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utxwiu
uishchtu
and-they-are-slaying

Mw
shm
there

35 Nbiu
uibn
and-he-is-building

luaw
shaul
Saul

xbzm
mzbch
altar

eueil
lieue
to-Yahweh

uha
athu
with-him

lxe
echl
he-started

hunbl
lbnuth
to-build

xbzm
mzbch
altar

eueil
lieue
to-Yahweh

And Saul built an altar
unto the LORD: the same
was the first altar that he
built unto the LORD.

35

36 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

edrn
nrde
we-shall-go-down

irxa
achri
after

Mihwlp
phlshthim
Philistines

elil
l i le
night

ezbnu
unbze
and-we-shall-plunder

Meb
bem
in-them

do
od
until

. And Saul said, Let us
go down after the Philistines
by night, and spoil them
until the morning light, and
let us not leave a man of
them. And they said, Do
whatsoever seemeth good
unto thee. Then said the
priest, Let us draw near
hither unto God.

36

rua
aur
light-of

rqbe
ebqr
the-morning

alu
ula
and-not

rawn
nshar
we-shall-remain

Meb
bem
in-them

wia
aish
man

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

lk
kl
all-of

bute
etub
the-good

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ewo
oshe
do !

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Neke
eken
the-priest

ebrqn
nqrbe
we-shall-draw-near

Mle
elm
hither

la
al
to

Mielae
ealeim
the-Elohim

37 lawiu
uishal
and-he-is-asking

luaw
shaul
Saul

Mielab
baleim
in-Elohim

drae
eard
I-shall-go-down ?

irxa
achri
after

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Mnhhe
eththnm
you-shall-give-them ?

dib
bid
in-hand-of

And Saul asked counsel
of God, Shall I go down
after the Philistines? wilt
thou deliver them into the
hand of Israel? But he
answered him not that day.

37

larwi
ishral
Israel

alu
ula
and-not

ueno
oneu
he-answered-him

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

38 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

uwg
gshu
come -close !

Mle
elm
hither

lk
kl
all-of

hunp
phnuth
cornerstones-of

Moe
eom
the-people

uodu
udou
and-know !

uaru
urau
and-see !

And Saul said, Draw ye
near hither, all the chief of
the people: and know and
see wherein this sin hath
been this day.

38

emb
bme
in-what ?

ehie
eithe
she-became

hatxe
echtath
the-sin

haze
ezath
the-this

Muie
eium
the-day

39 ik
ki
that

ix
chi
life-of

euei
ieue
Yahweh

oiwume
emushio
the-one-saving

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

Ma
am
if

unwi
ishnu
forsooth-him

Nhnuib
biunthn
in-Jonathan

inb
bni
son-of-me

ik
ki
that

For, [as] the LORD liveth,
which saveth Israel, though
i t be in Jonathan my son,
he shall surely die. But
[there was] not a man
among all the people [that]
answered him.

39

hum
muth
to-die

humi
imuth
he-shall-die

Niau
uain
and-is-no

ueno
oneu
one-responding-to-him

lkm
mkl
from-all-of

Moe
eom
the-people

40 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

Mha
athm
you

uieh
theiu
you-shall-become

rbol
lobr
to-pass

dxa
achd
one

inau
uani
and-I

Nhnuiu
uiunthn
and-Jonathan

Then said he unto all
Israel, Be ye on one side,
and I and Jonathan my son
will be on the other side.
And the people said unto
Saul, Do what seemeth
good unto thee.

40

inb
bni
son-of-me

eien
neie
we-shall-become

rbol
lobr
to-pass

dxa
achd
one

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Moe
eom
the-people

la
al
to

luaw
shaul
Saul

bute
etub
the-good

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ewo
oshe
do !

41 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

ebe
ebe
grant !

Mimh
thmim
Thummim

dkliu
uilkd
and-he-is-being-seized

Therefore Saul said unto
the LORD God of Israel,
Give a perfect [lot]. And
Saul and Jonathan were
taken: but the people
escaped.

41

Nhnui
iunthn
Jonathan

luawu
ushaul
and-Saul

Moeu
ueom
and-the-people

uayi
itzau
they-are-going-forth

42 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

ulipe
ephilu
cast-lots !

inib
bini
between-me

Nibu
ubin
and-between

Nhnui
iunthn
Jonathan

inb
bni
son-of-me

dkliu
uilkd
and-he-is-seizing

And Saul said, Cast [lots]
between me and Jonathan
my son. And Jonathan was
taken.

42

Nhnui
iunthn
Jonathan
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43 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

Nhnui
iunthn
Jonathan

edige
egide
tell !

il
l i
to-me

em
me
what ?

ehiwo
oshithe
you-did

dgiu
uigd
and-he-is-telling

ul
lu
to-him

Nhnui
iunthn
Jonathan

Then Saul said to
Jonathan, Tell me what
thou hast done. And
Jonathan told him, and
said, I did but taste a little
honey with the end of the
rod that [was] in mine hand,
[and], lo, I must die.

43

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mot
tom
to-taste

ihmot
tomthi
I-tasted

eyqb
bqtze
in-end-of

etme
emte
the-rod

rwa
ashr
which

idib
bidi
in-hand-of-me

tom
mot
little-of

wbd
dbsh
honey

inne
enni
behold-me !

huma
amuth
I-shall-die

44 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

ek
ke
thus

ewoi
ioshe
he-shall-do

Miela
aleim
Elohim

eku
uke
and-thus

Psui
iusph
he-shall-add

ik
ki
that

hum
muth
to-die

humh
thmuth
you-shall-die

And Saul answered, God
do so and more also: for
thou shalt surely die,
Jonathan.

44

Nhnui
iunthn
Jonathan

45 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Moe
eom
the-people

la
al
to

luaw
shaul
Saul

Nhnuie
eiunthn
Jonathan ?

humi
imuth
he-shall-die

rwa
ashr
who

ewo
oshe
he-made

eouwie
eishuoe
the-salvation

eludge
egdule
the-great

And the people said unto
Saul, Shall Jonathan die,
who hath wrought this great
salvation in Israel? God
forbid: [as] the LORD liveth,
there shall not one hair of
his head fall to the ground;
for he hath wrought with
God this day. So the people
rescued Jonathan, that he
died not.

45

haze
ezath
the-this

larwib
bishral
in-Israel

elilx
chlile
far-be-it !

ix
chi
life-of

euei
ieue
Yahweh

Ma
am
if

lpi
iphl
he-shall-fall

hrowm
mshorth
from-hair-of

uwar
rashu
head-of-him

eyra
artze
toward-earth

ik
ki
that

Mo
om
with

Miela
aleim
Elohim

ewo
oshe
he-did

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

udpiu
uiphdu
and-they-are-ransoming

Moe
eom
the-people

ha
ath
»

Nhnui
iunthn
Jonathan

alu
ula
and-not

hm
mth
he-died

46 loiu
uiol
and-he-is-giving-up

luaw
shaul
Saul

irxam
machri
from-after

Mihwlp
phlshthim
Philistines

Mihwlpu
uphlshthim
and-Philistines

ukle
elku
they-went

Mmuqml
lmqumm
to-place-of-them

Then Saul went up from
following the Philistines:
and the Philistines went to
their own place.

46

47 luawu
ushaul
and-Saul

dkl
lkd
he-seized

ekulme
emluke
the-kingdom

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

Mxliu
uilchm
and-he-is-fighting

bibs
sbib
around

lkb
bkl
in-all-of

uibia
aibiu
enemies-of-him

. So Saul took the
kingdom over Israel, and
fought against all his
enemies on every side,
against Moab, and against
the children of Ammon, and
against Edom, and against
the kings of Zobah, and
against the Philistines: and
whithersoever he turned
himself, he vexed [them].

47

baumb
bmuab
in-Moab

inbbu
ubbni
and-in-sons-of

Numo
omun
Ammon

Mudabu
ubadum
and-in-Edom

iklmbu
ubmlki
and-in-kings-of

ebuy
tzube
Zobah

Mihwlpbu
ubphlshthim
and-in-Philistines

lkbu
ubkl
and-in-all

rwa
ashr
which

enpi
iphne
he-is-facing-about

oiwri
irshio
he-is-causing-to-be-condemned

48 woiu
uiosh
and-he-is-doing

lix
chil
valiantly

Kiu
uik
and-he-is-smiting

ha
ath
»

qlmo
omlq
Amalek

lyiu
uitzl
and-he-is-rescuing

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

dim
mid
from-hand-of

And he gathered an host,
and smote the Amalekites,
and delivered Israel out of
the hands of them that
spoiled them.

48

uesw
shseu
one-robbing-him

49 uieiu
uieiu
and-they-were

inb
bni
sons-of

luaw
shaul
Saul

Nhnui
iunthn
Jonathan

iuwiu
uishui
and-Ishvi

iklmu
umlki
and-Malchi

ouw
shuo
Shua

Mwu
ushm
and-name-of

ihw
shthi
two-of

uihnb
bnthiu
daughters-of-him

Now the sons of Saul
were Jonathan, and Ishui,
and Melchishua: and the
names of his two daughters
[were these]; the name of
the firstborn Merab, and the
name of the younger
Michal:

49

Mw
shm
name-of

erikbe
ebkire
the-firstborn

brm
mrb
Merab

Mwu
ushm
and-name-of

entqe
eqtne
the-small-one

lkim
mikl
Michal

50 Mwu
ushm
and-name-of

hwa
ashth
woman-of

luaw
shaul
Saul

Monixa
achinom
Ahinoam

hb
bth
daughter-of

Yomixa
achimotz
Ahimaaz

Mwu
ushm
and-name-of

rw
shr
chief-of

uaby
tzbau
host-of-him

And the name of Saul's
wife [was] Ahinoam, the
daughter of Ahimaaz: and
the name of the captain of
his host [was] Abner, the son
of Ner, Saul's uncle.

50

rniba
abinr
Abner

Nb
bn
son-of

rn
nr
Ner

dud
dud
uncle-of

luaw
shaul
Saul

1Samuel 14BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



51 wiqu
uqish
and-Kish

iba
abi
father-of

luaw
shaul
Saul

rnu
unr
and-Ner

iba
abi
father-of

rnba
abnr
Abner

Nb
bn
son-of

laiba
abial
Abiel

And Kish [was] the father
of Saul; and Ner the father
of Abner [was] the son of
Abiel.

51

52 iehu
uthei
and-she-was

emxlme
emlchme
the-war

eqzx
chzqe
unyielding

lo
ol
on

Mihwlp
phlshthim
Philistines

lk
kl
all-of

imi
imi
days-of

luaw
shaul
Saul

earu
urae
and-he-saw

luaw
shaul
Saul

lk
kl
any-of

wia
aish
man

And there was sore war
against the Philistines all
the days of Saul: and when
Saul saw any strong man, or
any valiant man, he took
him unto him.

52

rubg
gbur
masterful

lku
ukl
and-any-of

Nb
bn
son-of

lix
chil
valor

uepsaiu
uiaspheu
and-he-is-gathering-him

uila
aliu
to-him

1Samuel 14  -  1Samuel 15BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


